
2012年3月15日 星期四 统筹 王长善 校对 刘畅 版式 陈媛媛

郑州新闻A14

外国朋友：中国菜越辣越有味道

“very good。”在郑州大学学习中文的
Amit告诉记者，她最喜欢吃中国菜中的四
川菜，越辣越有味道，于是豫菜中的胡辣汤
也是她的最爱。

胡辣汤英文怎么念？Amit 说因为不
知道这个汤怎么做的，一般喜欢叫“Spicy
Soup”（辣辣的汤）。

同样是留学生的 Carlton 则特别中意
鱼香肉丝这道“重口味”的菜，但他也不知
道该怎么称呼这道菜，就顺着中国朋友的
叫法，“Yu xiang rou si”。

听说生吃鱼胆去火明目
李女士吃俩差点没命

民间流传鱼胆有“明目止咳、清热解
毒”的作用，但是生吃鱼胆能中毒。昨
日，武警河南总队医院急诊科徐建霖大
夫说：“这真不是耸人听闻，这不，今天刚
刚出院的一位，就是鱼胆中毒，都治疗好
几十天了。”

吃了两个草鱼鱼胆
这位患者李女士，1月底在家杀鱼时，听

人说鱼胆生吃能明目，就吃了两个草鱼鱼胆，
约半小时后就出现了恶心、呕吐、腹泻，赶紧
去附近医院输水回家了。但是第二天症状并
没有减轻，反而加重，出现了精神不好、尿量
减少、头疼、头晕，就赶紧到武警医院住院。
徐建霖说这其实是肾功能衰竭的表现。当天
抽血检查肾功能就不正常了，就做了一次血
液灌流（洗血），第二天再查，血肝功能、生
化、肾功能都不正常了。随后多次进行血液
灌流或血液滤过，但是肝肾心均有损伤，靠血
液滤过排除体内废物，终于挽回了生命。

徐建霖说，像李女士这样的病例，他每年
都会接触几例，去年和前年都有因此死亡的。

鱼胆有啥毒素这么厉害？
徐大夫解释，原来鱼的胆汁中含有一种

极具强毒性的胆汁毒素，其中的主要有毒成
分为水溶性鲤醇硫酸酯钠，可导致多脏器功
能损伤。

鱼胆中毒的首发症状为恶心、呕吐、腹
痛、腹泻。患者多在吞服鱼胆后 30~90 分钟
发病，迟者在 8小时内发病。8~12小时出现
腰酸胀痛、少尿或无尿，发生急性肾功能衰
竭。提醒市民，千万别信民间生吃鱼胆的
偏方。

记者 张华

如果老外问：你——吃了——吗？
刚喝过胡辣汤的你不妨拽句英文：

吃了，我喝的Spicy Soup！
烩面、浆面条、菜盒咋翻译？看看专家说法

“这一类的词属于文化空缺词，一般都不
翻，用拼音。”郑州大学外语学院教授王宪生说，
像烩面、胡辣汤之类的具有传统豫菜特色的词
汇，没有现成的词汇和翻译方法可以参照，“必
须查阅大量专业的食物词典才能翻译出来，难

度比较大。”
具有丰富翻译经验的王宪生认为，这类词

汇的翻译从每道美食各自的特色入手，“要掌握
它的烹饪方法、原料、味道等，根据菜的不同特
点来翻译，像生汆丸子，这个‘生汆’用英文就不

好翻译出精髓来”。
同时，王宪生也提到，《美食译苑》是由众多

英语翻译专家经过共同商讨制定出的翻译标
准，如果豫菜要进行英文翻译，也需要集结大家
的智慧来完成。

晒几条菜名，看看你喜欢
哪种翻译：

胡辣汤Spicy Soup
烩面Stewed noodles
浆面条Paste noodles

鲤鱼焙面Fish with Fried Noddles
菜盒Fried vegetable pie
炒凉粉Fried Bean Jelly
火烧Baked wheaten cake
开封灌汤包子Kaifeng Soup Dumplings
高炉烧饼Blast furnace baked wheaten cake
生汆丸子Boiled Meatballs

——新东方老师翻译

胡辣汤Soup with pepper
烩面Boiled noodles，braised noodles
浆面条Soybean Noodle
鲤 鱼 焙 面 Carp with fried noodles in

sweet and sour sauce
菜盒 Fried dumplings
炒凉粉Fried bean jelly
火烧 Baked Wheat Cake
开封灌汤包子 Kaifeng steamed stuffed

bun
高炉烧饼 Clay oven rolls
生汆丸子 Boiled meat-ball

——一位外语学院同学翻译

随 后 ，记 者 又 找 到 了 新 东 方 前 途 出
国 英 国 部 文 书 主 管 何 冰 玉 老 师 ，她 曾 经
为 酒 店 餐 厅 翻 译 过 很 多 菜 谱 ，面 对 记 者
列 出 了 长 长 的 豫 菜 菜 单 ，她 翻 译 得 也 不

轻松。
“主要是根据主料和做法翻译的。”何冰玉

说，对于这些豫菜菜名，也可以参照国外一些中
餐厅的翻译方法，如果完全按照意译来翻，一个

长句子也解释不完。
如“烩面”一词，何冰玉翻译的是“Stewed

noodles”（炖的面条），胡辣汤的英文翻译是
“Spicy Soup”（辣辣的汤）。

英语翻译专家：这一类词属于文化空缺词

菜谱翻译专家：参考国外中餐厅菜单


